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Отражение внеязыковой действительности через реалии и иноязычные вкрапления по праву считается одной из наиболее сложных задач в теории перевода, поскольку при переводе реалий необходимо преодолеть ряд лингвистических и культурных трудностей, учитывая фоновые знания адресата перевода по сравнению с адресатом оригинала. В большинстве случаев употребление реалий связано с  определенным культурным кодом, а также они нередко носят национальный колорит, ориентированный на уровень восприятия адресата языка оригинала, а это затрудняет подбор семантически и стилистически соответствующего эквивалента на языке перевода. Следует отметить, что в кинопереводе работа с подобной лексикой дополнительно осложняется: с одной стороны, из-за ограниченности по времени переводчик, как правило, не может пояснить незнакомое слово, с другой стороны, текст должен легко восприниматься зрителями на слух.  
В нашей работе мы исследуем проблему перевода реалий и иноязычных вкраплений на примере четырех версий русского перевода сериала „Американская семейка“ („Modern Family“, США). Особый лингвистический интерес для нас представляет перевод на русский язык речи Глории Дельгадо-Причетт как пример  взаимодействия родного для героини испанского языка с английским – вторым, приобретенным.
Сопоставив четыре существующих перевода первого сезона сериала на русский язык („Paramount Comedy“, „Первый канал“,  „LostFilm“ и „Кубик в Кубе“), мы выбрали перевод студии „Paramount Comedy” как наиболее удачный,  поскольку создатели этой версии дубляжа в большинстве случаев сохраняют кодовые переключения с английского языка на испанский и прибегают к транскрипции испанских реалий в звучащем тексте. В остальных версиях вкрапления испанской речи чаще всего компенсируются средствами русского языка, поэтому элемент  иноязычного колорита как речевая характеристика оказывается утрачен. 

Рассмотрим проблему перевода иноязычных реалий на следующих примерах:
Пример 1.
	
	Оригинал
	Дублированный перевод Paramount Comedy

	Глория
	Manny, why don't you give your friend Kelly an empanada? 
	Манни, может, угостишь Кейли эмпанадой?


Пример 2.
	
	Оригинал
	Дублированный перевод Paramount Comedy

	Глория
	You have to apologize for making fun about my culture, my beliefs, my chunchullo, my abuela.
	Для тебя всё — объект насмешек. Моя культура, моя вера, моя чунчулья, моя абуэла.


В  приведенных выше примерах любопытно отметить особенности транскрипции испанских реалий на русский язык. Так, реалию из первого примера можно считать освоенной русскоязычной культурой: наименование блюда „эмпанада“ (исп. empanada — пирожок из пшеничной муки с начинкой) нередко употребляется на кулинарных интернет-сайтах или в кулинарных справочниках. Испанская флексия „-a“ способствует восприятию в русском языке этого заимствования как слова женского рода, и его изменению по падежам по модели первого склонения (эмпанадой).

Реалия chunchullo (характерное для стран Латинской Америки блюдо из жареного мяса), которую мы видим во втором примере, в испанском языке является словом мужского рода, однако в русском переводе оно фонетически и грамматически оформляется по женскому роду („моя чунчулья“), вероятно, по аналогии с уже освоенными ранее русским языком испанскими кулинарными реалиями „паэлья“ (исп. paella) и „тортилья“ (исп. tortilla). Здесь следует отметить, что эта реалия значительно меньше знакома русскоязычному зрителю, намного реже встречается на русскоязычных интернет-ресурсах и обычно имеет форму „чунчульо“. Морфологическое оформление реалии в звучащем тексте по подобию ранее освоенных русским языком названий испанских кулинарных блюд способствует „освоению“ реалии и облегчает ее восприятие русским зрителем, что очень важно в кинопереводе. 

В переводе студии „LostFilm“ мы видим другой подход к переводу реалий:
Пример 3
	
	Оригинал


	Дублированный перевод „LostFilm“

	Кэмерон
	Um, I´ll just have the same thing.
	Эм, я буду то же самое.

	Официант
	No, no, no, you should have the chicken enchiladas.
	Нет-нет-нет, тебе лучше взять пирог с курицей!


Приведенный диалог наглядно иллюстрирует пример не самого удачного приблизительного перевода реалии, поскольку реалия „enchilada“ (традиционное блюдо мексиканской кухни, представляющее собой маисовую лепешку с курицей под соусом чили) переводится названием русского блюда „пирог с курицей“, от чего полностью утрачивает национальный колорит. Тем не менее, если обратиться к „Википедии“ и русским кулинарным интернет-сайтам, можно довольно часто встретить транскрипцию „энчилада“ (или „энчиладас“) для обозначения этого мексиканского блюда. Так, в данном варианте перевода мы видим пример того, как колорит оказывается утрачен при попытке передать смысловое наполнение иноязычной реалии.
Таким образом, на основе рассмотренных примеров можно сделать вывод о том, что при переводе реалий часто оказывается очень трудно сохранить иноязычный колорит реалии и одновременно раскрыть ее значение адресату перевода. Поэтому авторы разобранных нами вариантов перевода сериала на русский язык использовали разные подходы к переводу реалий, среди которых стоит отметить фонетическую транскрипцию с морфологическим освоением и приблизительный перевод реалии средствами языка перевода. Более удачной нам кажется первая стратегия, так как, с одной стороны, она позволяет сохранить присутствие иноязычной лексики в речи героини, ярко характеризующее ее речь в оригинальной звуковой дорожке сериала, а с другой стороны, не усложняет восприятие переведенных диалогов на слух, так как в текст перевода вводятся реалии либо освоенные в русскоязычной культуре, либо оформленные по аналогии с ними. 
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